Goa, 13th October, 1967 (Asvina 21, 1889) 


SERIES III No. 28 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazetie must be addressed 
10 its Administration office . Literary publications will be 
advertised free of arge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HAY- YYARLY QUARTERLY 

( ABILI ) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 saries 
(As 3 series ) Rs, 10 / 

s . 24 / - 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 121 - Rs. 9 / 
II Series Rs. 36 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be aided vien delivered vy mail 
Acresce o porte quanto reneticlo pelo correio 


Toda a correspondência relativa it anúncios e à assina 
lura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office 


Excise of Bicholim 


« Taluka Revenue Office 


Excise of Bicholim >> 


. 


Aviso 


Notice 
The following quantity of jaggery liquor ( sugar - cane ) with 
containers confiscated by the Excise Commissioner , Panaji, 
will be auctioned in the premises of Bicholim Excise Post , 
situated at Bicholim Town, at 11 a . m . on 18-10-1967, to the 
bidder who offers the highest price . 

Only the licensed vendors of Indian Made Foreign Liquor 
and Country Spirits will be allowed to participate in the 
auction . 


faz - se público que no dia 18 de Outubro de 1967, às 11 
horas , no recinto onde funciona o Posto de Excise , sito nestå 
Vila de Bicholim , será vendida em hasta pública a seguinte 
quantidade do espírito de jagra distilado do sumo de cana 
-Sacarina , confiscado pelo Cornissério de Excise , Panagi, Goa . 

Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas. 


19 litres of jaggery liquor of 13 % in 3 glass - vessels of 

10 litres capacity . 
5 litres of jaggery liquor of 13 % in 1 glass - vessel. 
40 itres of jaggery liquor of 13 % in 2 glass- vessels of 

20 litres capacity . 
20 litres of jaggery liquor 0.8 13 % in 2 glass - vessels of 

10 litres capacity . 
712 litres of jaggery liquor of 13 % in 10 Qt. bottles. 
The empty vessels will be auctioned separately . 

The successfull bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price im 
mediately . 

The Government , however , reserves the right to reject the 
bid , without assinging any reason thereof. 

For further details, if any, please contact the Excise Sta 
tion , Revenue Office , Bicholim Taluka . 


19 litros do espírito de jagra de 13 % em 3 garrafões de 

capacidade de 10 litros cada . 
5 litros do espírito de jugra de 1.3 % em 1 garrafão . 
40 litros do espírito de jagra de 13 % cm 2 garrafões de 

capacidade de 20 litros cada . 
20 litros do espírito de jagra de 13 % em 2 garrafões de 

capacidade de 10 litros cada . 
7 ! litros do espírito de jagra de -3 % em 10 garrafas . 
As vazilhas serão arrematadas separadamente . 

O concorrente cujo lanço for aceite , terá de pagar imedia 
tamente o valor do seu lanço bem como o Imposto de Excise , 
que incidir nas bebidas leiloadas , 110 State Bank of India de 
Bichioliin , por un challan a ser rerietido por este Office , 
Secção de Excise . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sein dar justificações. 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos nesta Secção 
de Excise , Revenue Office , Bicholim Taluka . 

Bicholim , 25 de Setembro de 1967. -.- - Peio Chefe da Repar . 
ticão , António de Oliveira . 


Bicholim , 25th September , 1967. — For the Head of Taluka 
Revenue Office , Antonio de Oliveira . 


Food and Civil Supplies 


Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI 


Secção de Obras Vi 


Tender Notice no . WDVI/ 10 / 67-68 


The Executive Engineer, Works Division VI, Margao , invi 
tes on behalf of President of India , sealed item Rate tenders , 


Aviso n .° WOV / 10 / 07-68 
O engenheiro executivo , Secção de Obras VI, de Margao , 
axeitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e . lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 


....... 
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P.- I --- 


. -MAIN --. 


304 


STRIES III No. 28 


from approved and eligible contractors upto 3 p.m. on 17th 
October, 1967 for the following works: 


até às 15 horas de 17 de Outubro de 1967, para a execução 
das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estima: ed Amount 


Harnest Mony 


N.º de 
Série 


Cost of 

Tender 
Custo dos 
impressos 
da proposta 


Time limit 
Período para 
completar 

a obra 


Cisto iiproximado 

de obra 


Designação da obra 


Caução 


1. Blacktopping of Bogmolo beach road in a length of 

1.87 Kms. 
2. Repairs of Abade -Faria road by 3/4 " premix asphalt 

carpet in a length of 785 ineter 


Fs, 711,606.90 


Rs. 1790-00 


Rs. 10 / 


180 days 


Es. 17,526.80 


Rs. 440-00 


RS, 


5 / 


75 days 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day. 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao, and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Condi 
tions of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 16th October 1:967, on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope. 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , 30th September , 1967. --The Executive Engineer , 
W , P. Barreto . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
che Margão , e la guia da tesouraria junta à prcposta , padendo 
o mesnio ser efectuado sob a forma dum depósito pagável à 
Orderi, em qualquer Banco reconhecido . As condições do con 
trato e impressos da proposta poderão ser obtidos desta Re 
partição até 16 de Outubro de 1.967, em todos os dias úteis , 
moediante o pagamento da importâncii acima mencionada , que 
não será restituída . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da maneira acima indicada serão sumàriamente rejei 
tadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
posta :; sem ter de dar razões justificativas. 

Margão , 30 de Setembro de 1967. — Ergenheiro Executivo , 
IV . P. Barreto . 


Tender notice no . WDVI / 11 / 67-68 


The Exeoutive Engineer , Works Division VI, Margao , invi 
tes on behalf of President of India , sealed item ratė tenders 
from approved and eligüble contractors upto 3 p , m . on 21st 
October ; 1967, for the following works : 


Aviso n ." WDVI/ 11 / 67-68 
Faz -se público que serão aceites pelo engenheiro executivo 
Secção de Obras VI, dos Serviços de Obres Públicas , Mangão, 
Goa em nome do Persidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada de empreiteiros habilitados e aprovados , até 
às 15 horas de 21 de Outubro de 1967 , para a execução da 
seguinte obra : 


M 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated Amount 


tarist Money 


Time limit 


N., de 
série 


Ccst of 

T der 
Custo dos 
impressos 
da Xoposta 


Designação da obra 


Ciusto aproximado 

da obrat 


Canção 


Periodo para 
completar 
a obra 


Rs. 4,66.538-09 Ps. 


Rs . 


4,165 / 


Rs. 


20 / 


450 days 


1. Blacktopping of Quepem Ambaulim road . Length 

4 Kms. 
2. Repairs of Cortalim -Marmagoa road by 3/4 " premix 

asphalt carpet from Ferry Ramp to 20 Kms, Length 

3.4 Kms. 
3. Blacktopping of the remaining portion of Chicali -Ba 

radi road Section between Betalbatilim and Utorda 
Length 3347 metres 


Rs. 


47.217-38 Ps. 


Rs. 1.180 / 


Rs. 


5 / 


90 days 


Rs. 7..34.335-61 Ps, 


Rs. 3.360 / 


180 days 


Rs. 15 / 

--- 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
In the form of deposit at call of the scheduled Bank , Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above men 
tioned Office upto 19th October 67 on all working days on 
payment of prescribed cost of tender (Non -refundable ). 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons, 

Margao 4th October, 1967. - The Exeoutive Engineer , 
W , P. Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada , inediwite guia da tesou 
raria , no State Bank of India , Margão , Goa ; ou sob t forma 
dum depósito pagável à crdem , em qualquer Banco reconhecido , 
devenilo a respectiva guia ser junta à proposta . 

As condições de impressos da proposta poderão ser obtidas 
desta Repartição, ate 19 de Outubro de 1967, em qualquer dia 
útil, taediante pagamento da importância prescrita que não 
será restituida . 

Deverão submetidas propostas separadas para cada obra , 
em envelopes separados. 

As {propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima indicarla , serão sumâriamente 
rejeitadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer ou 
todas as propostas sem ter de dar razões justificativas . 

Mai gão , 4 de Outubro de 1967. - Engenheiro Execubivo,. 
W. P. Barreto . 


Works Division VII 


Secção de Obras VI} 


Tender notice no. 4 
The Executive Engineer, P.W.D. Works Division VÍT, 
Damari Invites on behalf of the President of India , sealed . 


Aviso n ." 4 
Faz- se público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Secção de Obras VII , Damão, em nome do Presidente da 
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Tender in following C.P.W.D. form fion contractors of 
Central/ State P.W.D. & S / Rlys and experienced contractors 
of this area upto 3.00 P. M. on 27-10-67 for the following 


In dia , até às 15 horas de 27 de Outubro de 1967, propostas 
em carta fechada e lacrada , no impresso de empreiteiros dos 
Serviços das Obras Públicas desta território e do Centro , dos 
Serviços de Engenharia Militar e Companhia de Caminhos 
de Ferro e dos empreiteiros experimentados desta área , para 
a execução das seguintes obras : 


works . 


Sr. No. 


Nane of works 


Estimated 
Annount 


Earnest 
Money 


Security 
deposit 


Time limit 
Caldar 

days 


N.de 
Série 


Designação das obras 


Cost Tender 

For No. 
T encier P.W.D. 
Custo 
de im- Impressos 
pressos 
da pro- Posta N." 
posta 

P.W.D. 


Custo 
aproximado 


Depósito 
provişório 


Caução 


l razo para 
compietar 


da pro 


1. S. R. to Daman Bamanpuja road (K. M 1.9 to 5.9 ) 
2. M & R to Hospital Building at Marwar 
3. S. R to Hospital Building at Marwar 
4. S. R to P.W.D. Garage at Nani Daman 
5 . Construction of a Jetty at Vanakabara ( Diu ) 


Rs. 55,488 / 
Rs. 6,100 / 
Rs. 24,464 / 
Rs . 10,542 / 
Rs. 36,140 / 


1,390 / 

153 / 
612 / 
264 / 
904 / 


5,550 / 

610 / 
2,446 / 
1,050 / 
3,614 / 


130 days 5 / 
90 days 2 / 
90 days 5 / 
60 days 5 / 
150 days 5 / 


PWD - 8 
PWD - 7 
PWD - 8 
PWD - 7 
PWD - 8 


Tenders will be opened at 3.30 pm , on the same day if 
possible . 


Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipted chalan sent with the tender or 
in the form of Deposit at Call of the Scheduled Bank . Condi 
tions of the contract and the plans can be seen from this 
office from 13-10-67 to 26-10-67 on all working days upto 
4.00 p . m . on payment of cost of tender documents ( Non 
-refundable ) . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia , 
se for possivel . 

A caução terá de ser depositada, riediante guia de tesou 
raria , no State Bank of India , Damão . O depósito poderá 
tanbém ser em forma dum (lepósito pagável à dem 
ent qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato 
e planos poderão ser consultados nesta Repartição , durante 
às horas regulamentares de serviço e impressos da proposta 
poderão ser obtidos desde 13 de Outubro até 26 de Outubro 
de 1967, até às 16 horas en todos os dias úteis , mediante 
pagamento da respectiva importância , que não será resti 
tuida . 

Deverão ser submetidas propostas separadas para cada 
obra , 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem efectuado 
o depósito da maneira acima indicada serão sumàriamente 
rejeitadas . 

o engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas , re 
se va para si o direito de rejeita : qualquar ou todas as pro 
postas sem ter de dar razões justificativas . 

Damão , 5 de Outubro de 1967. - Engenheiro Executivo, 
N. v . Chandrasekaran Chettu . 


Separate tender should be quoted for each work , 


The tender of the contractors who do not deposit morley 
in prescribed manner will be summarily rejected . 


Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons, with the Principal Engineer , P.W.D. 

Daman , 5th October , 1967. - The Executive Engineer , N. V. 
Chandrasekaran Chetty . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Captain of the Ports Office 


Capitania dos Portos 


Notice 
It is hereby made public that on the days and in the loca 
Lities below mentioned the annual survey of country - crafts 
and renewal of licenses of crafts will be carried on by the 
staff of this office . 

It is requested that all the owners of the crafts or their 
tindels produce the titles of ownership and the last year s 
licence payment receipts . 

The necessary payment being effeated fresh receipts will 
be issued on the spot. 

Those who for any reason are unable to renew their licenses 
on the dates below -mentioned will have to produce their 
crafts for survey in Panaji or Mormugao according to the 
Port of Registration . 

Canoes below 2 tons may be surveyed by the Marine Secre 
tariat of the respective areas . 

The transport charges will be divided by the panties con 
cerned in case a Government vehicle cannot be utilised . 


Aviso 
Faz - se público que nos dias e locais abaixo indicados , o 
pessoal desta Repartição , se deslocará para proceder ás vis 
to : ias anuais das embarcações e para renovação das licenças 
anuais das embarcações . 

Os proprietários ou os tandéis das embarcações deverão 
apresentar os seus titulos de propriedade e o talão de paga 
mento da licença do último ano . 

Efectuado o pagamento da taxa devida ser - lhes - á passado 
o espectivo recibo no acto , 

Os que não poderam apresentar as suas embarcações nos 
dies abaixo designados terão de apresentar as mesmas para 
vistoria na capitania dos Portos , en Panagi ou na Delegação 
Mitrítima de Mormugão, confornie o porto de registo . 

As canoas inferiores a 2 toneladas poderão ser vistoriadas 
peos chefes dos postos fiscais . 

As despesas de transporte seri o rateadas pelos interessa 
dos no caso de não ser utilizada viatura oficial. 


Office of the Captain of Ports , Panaji 
" November , 1967 : 
On 6th at 9 a . m , Arambol beach : Querim , Tiracol, 
Arambol, Vanxem , Mandrem etc. 

On 6th at 4 p . m . - Neibagia : Quiranpanim , Sanvorzuna , 
Neibaga , Tormas, Paroscodem , Pernem , Torxem , etc. 

On 9th lat 9 a . m . Colvale ferry : Colvale, Arabo , Alorna , 
Salem , Ozrim , Revora , Chandel, Dargalim , etc. 

On 14th at 9.m . Siolim ferry : Siolim , Agarvaddo , 
Chopdem , Tuem , Vagalim , Camorlim , Oxel, etc. 


Capitania dos Portos 

Sede de inspecção 
Mês de Novembro de 1967: 
Dia 6 às 9 horas - Praia de Arambol: Querim , Tiracol, 
Arambol, Vanxém , Mandrém , etc. 

Dia 6 às 16 horas - Neibaga ; Quiranpanim , Sanvorzuna , 
Neibaga , Tormas, Parascodém , Peménı, Torxém , etc. 

Pia 9 às 9 horas — Passagem de Cólvale : Colvale , Arabó , 
Alorna , Salém ,,Ozrim , Revorá , Chandel, Dargalim , etc. 

Dia 14 às 9 horas --- Passageni de Siolim : Siolim , Agar 
vadó , Chopdém , Tuém , Vagalim , Camorlim , Oxel, etc. 


............ 
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On both at 19 a . m . Marine Secretariat, Chapora : 

Cha 
pora , Morgim , Badem de Assagao , Anjuna, etc. 

On 20th at 19 a . m : - Calangute beach : Candolim , Calan 
gute , Baga , etc. 

On 22nd at 9 a . m . — Santo Estevam , River Navigation 
Departments Jetty : Santo Estevam , Piligao, Acacto , Naroit, 
Tonca , etic . 

On 24th et 19 la , m . Combarjua bridge: Combarjua , Mar 
cela , Orgao, etc. 

On 27th at 9 a . m . — Aldona : Pomburpa , Ecoxim , Aldona . 
Corjuem , Moira , Mapuca , Tivim , Assonora , Sirçaim , etc. 

On 29th at 9 la . m . Caranzailem : Talrigao , etc. 


Dia, 16 às 9 horas — Posto Fiscal de Chapora : Chapora , 
Moigim , Badém de Assagão, Anjula , etc. 

Dia 20 às 9 horas --- Praia de Calangute : Candolim , Calan 
gute , Baga , etc. 

Dia 22 às 9 horas — Santo Estevão : Cais de Navegação da 
India -- Santo Estevão , Piligāo , A.cado , Naroá , Tonca , etc. 

Dia 24 às 9 horas - Ponte de Co:nbarjua : Combarjua,Mar 
cela , Orgão , etc. 

Dia 27 às 9 horas -- Aldona : Pomburpá , Ecoxim , Aldonā , 
Corjuénı, Moira , Mapuçá , Tivim , Assonora , Sirgaim , etc. 
Dia 29 às 9 horas -- Caranzalén : Taleigão, etc. 

Mês de Dezembro de 1967 : 
Dia 4 às 9 horas -- Volvoi: Volvoi, Savoi- Verém , Usgão , 
Amonā , etc. 

Dia 6 às 9 horas Capitania dos Portos : Salvador do 
Muado , Orondó , Penha da França , Britona , Betim , Verém , 
Chcrão , Ribandar , Itagém de Piedade , etc. 


- 


December , 1967 : 
On 4th at 9 a . m . 

Volvoi, Savoi-Verem , Usgao, 
Amona , etc. 

On 6th at 9 la . m . Captain of Porus Office: Salvador do 
Mundo , Orondo , Penha da França , Britonia , Betim , Verem , 
Chorão , Ribandar, Itagem de Piedade, etc. 


Delegação maritiina (le Mormugão 


- 


Office of the Deputy Captiin of Ports , Marmagoa 
October , 1967 : 
On 16th at 9 a . m . Dongrin; Dongrim, Mandur , Neura , 
Cundaim , etc. 

On 18th art 12 noon --Curca : Curca , Santana , Goa Ve. 
Jha , etc. 

On 19th at 19 la . m . Vadem : Valdem , Chicalin , S. Ja 
cinto , etc. 

Oii 20th at 9 a . m . Major Bunder : Cumbvel beach etc. 

On 23rd at 10 la . m . Sanvordem : Guirdorim , Ohandor , 
Macasana , etc. 

On 25th at 10 a , m . Rachol: Raja , Curtorüm , Siroda , 
Borbota , etc. 
On 27th at 10 la . m . Borim ; 

Borim , Ambora , Loutu 
lim , etc. 

On 30th at 10 ta . m . — Durbate : Adpoi, Agapur, Quelos- 
sim , etc. 


em 


Sede de Inspecção 
Mês de Outubro de 1967 : 
Dia 16 às 9 horas --- Dongrim : Dongrini, Mandur , Neurá , 
Cundaim , etc. 

Dia 18 às 12 horas --Curca : Curca , Santana , Goa - Velha , etc. 
Dia 19 às 9 horas Vadém : Vadém , Chicalim , S. Jacinto etc. 
Dia 20 às 9 horas - Cais de Major : Praia de Cumbvel, etc. 

Dia 23 às 10 horas — Sanvordéri: Guirdolim , Chandor , Ma 
casuna , etc. 

Dia 25 às 10 horas -- Rachol: Raia , Curtorim , Sirodá , Bar 
bota , etc. 
Dia 27 às 10 horas --- Borim : Borim , Amborá , Loutulim , etc. 

Dia 30 às 10 horas -- Durbate : Adpoi, Agapur , Quelossim , 
etc. 


Mês de Novembro de 1967: 


- 


November , 1967 : 
On 3rd at 9 a ,m.myCortaillim : Marcaim , etc. 
On 4th at 9 a . m . Agaçaim : Agaçaim , etc. 
On 6th at 10 a . m . Siridão : Siridão , Žwarim , etc. 
On 8th at 9 a . m . — Dona Panula : Manvel, Odxel, Cacra , etc. 
On 9th at 9. a . m . Divel beach : Bogmalo , 

Bogmalo , Dabolim , etc. 
On 10th at 10 a.m. Colva : Benaulim , Sernabatim , Be 
talbatim , etc. 

On 13th at 10 m . - iCansaulim : Cola , Paule , Vieição , etc. 

On 15th at 10 a.m. Betul: Orlim , Carmona , Cavelos 
sim , etc. 

On 17ith at 10 a , m . Assolna : Deussua , Chiachinim , Velin , 
etc. 

On 20th at 10 a.m. Tlalpona : Fron Caibo de Rama to 
Polem , etc. 


Dia 3 às 9 horas -- Cortalim : Marcaim , etc. 
Dia 4 às 9 horas - Agaçaiin : Agacaim , etc. 
Dia 6 às 10 horas -- Şiridão : Siridão , Zuarim , etc. 
Dia 8 às 9 horas -- Dona Paula : Marvel, Odxel, Cacra , etc. 
Dia 9 às 9 horas --- Praia de Divel: Bogmaló , Dabolim , etc. 

Dia 10 às 10 horas --- Colvá : Benaulin , Sernabatim , Betal 
batim , etc. 

Dia 13 às 10 horas - .. Cansauliin : Cola , Pale, Veição , etc. 

Dia 15 às 10 horas ---- Betul : Orlim , Carmonā , Cavelossim , 
etc. 

Dia 17 às 10 horas - - Assolnã : Deussua , Chinchinim , Velim , 
etc. 

I ) ia 20 às 10 horas Talpona : De Cabo de Rama à Polém , 
etc. 


+ 


1 


Marine Secretariat, Daman 


December , 1967 : 
On 4th , 5th and 6th — Damao Pequeno, Customs Jedty : 
All crafts from Damlan , etc. 

On 11th and 12th Customs House at Varacunda : All crafts 
from the villages of Varacunda and Calicachigão , etc. 

On 15th - Oustoms House at Coileque : All crafts from the 
villages of Bimpor and Caria , etc. 


Delegação Maritim : de Dainão 

Sede de Inspecção 
Mês de Dezenbro de 196 7 : 
Dias, 4 , 5 6 6 - Damão Pequeno : Cais de Alfândega, todas 
as embarcações de Damão . 

Dias 11 e 12 --- Posto Aduaneiro de Varacunda : todas as 
einbarcações das aldeias de Varacunda e Calicachigão . 

Bia 15 -- Posto Aduaneiro de Coilegue : todas as embarca 
ções das aldeias de Bimpor e Cariá . 


Marine Secretariat . Diu 


Delegação Maritima de Diu 


December , 1967 : 
On 4th , 5th and 6th -- Gogola Jetty : All crafits from C3 
gola area , etc. 


On 11th , 12th and 13th . On Brancavana beaches : Atl 
crafts from Brancavara area , letc . 

Captain of Ports Office , Panaji, 15th September , 1967.- 
The Captain of Ports , A. M. Pagarkar . 


Sede de Inspecção 
Mês de Dezembro de 1967: 
Dias 4 , 5 e 6 — Embarcadouro de Gogolà ; todas as embar 
cações da área de Gogola , etc. 

Dias 11, 12 e 13 — Nas praias de Brancavará ; todas as 
en ibarcações da área de Brancavará , etc. 

Capitania dos Portos , Panagi, 15 de Setembro de 1967. 
O Capitão dos Portos , A. M. Pagarkar . 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust» 


Notice 


Aviso 


In accordance with article 10 of the Regulations for the 
working of Berths Nos. 6 and 7 (Mechanical Ore Handling 


De harmonia com o artigo 10.º do Regulamento para o 
fwicionamento dos cais no . 6 e 7 ( Sistema Mecânico de Car 
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Plant) at Mormugao Harbour, applications are invited from 
the interested parties for the lease of storage plots for a 
period of three years commencing from 1st January , 1968. 
Applications stating the number of plots required , the quan 
tity of ore exported by the party during last 12 months 
ended 30th September , 1967 and the quantity of ore proposed 
to be exported per annum through the Mechanical Plant, 
should be addressed to the Secretary , Mormugao Port Trust, 
Mormugao (Goa ) so as to reach him not later than 15 days 
calculated from the date of the Government Gazette in which 
this notice is published . 

The lease of the plots will be subject to the Regulations for 
the working of Mechanical Ore Handling Plant and orders 
issued in this regard from time to time. 


regamento cle Minério ) no Porto de Mormugão , solicita - se 
pedidos das partes interessadas para os arcendamentos de lotes 
pera amazenagem por período de 3 anos a começar de 1 de 
Janeiro de 1.968 , 

Os pedidos, com indicação do número de lotes adquiridos , 
a quantidade de minério exportado pelo interessado durante 
os últimos doze meses com referência a 30 de Setembro de 
1967 e a quantidade de minério que se propõe exportar por 
aro por intemédio do Sistema Mecánico , deverão ser dirigidos 
ac Secretário do Mormugão Port Trust, Mormugão, Goa , por 
forma que sejam recebidos por ele dentro do prazo de 15 dias 
contados da data da publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial. 

O arrendamento dos lotes subordinar- se - á 20 Regulamento 
do funcionamento do Sistema Mecânico do carregamento de 
Minério e respectivas instruções periodicamente publicadas . 

Por ordem 
Shivakumar Hindaw , Secretário do Mormugão Port Trust, 
Mormugão , 9 de Outubro de 1967. 


By order 


Shivakumar Dhindaw , Secretary, Mormugao Pont Trust. 
Mormugao , Sth October , 1967. 


Advertisements 


Anúncios 


Judicial Court of Comarca of Quepem 


Tribunal Judicial da Cornarca de Quepém 


Public Notice 


Edita ! 


Doctor Eurico das Dores Santana da Silva , Senior , Civil 

Judge of the Quepem Comarca Court. 

Notice is hereby given from the 1st section of this Court , 
under the charge of Clerk Tatu Naique, that a Civil Suit 
bearing no . 25/66 , or be it a litigious divorce suit was carried 
out , instituted by Yeshwant Pai Duncat, from Majordet , 
against Vilassini Yeshwant Duncat , from Rivona which suit 
ultimately was deemed tenable and made out by the learned 
judgment delivered on 29th June, 1967, and which decreed 
the divorce and the nullification of the marriage celebrated 
between Yeshwant and Vilassini referred to , registered at 
the Sanguem Civil Registration Office , on 22nd November , 
1952 , under no . ninety - three , at folio 94 of the Book of Civil 
Registration Marriages , referred to the year 1953. As a public 
announcement this notice was issued . 


O Doutor Eurico das Dores Smta na di Silva, Juiz de Direito 

cla Comarca de Quepém . 

Haz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do Escrivão 
do 1.º ofício , Tatú Naique, correu um Civil Suit sob o n.º 25/66 , 
ou seja uma acção 

uma acção de divórcio letigioso , intentada por 
Yeshwant Pai Duncat, de Majordá, contra , Vilassini Yeshwant 
Duncat , de Rivona , acção que afinal foi por v . sentença de 
29 de Junho de 1967, julgada procedente e provada , decre 
tardo o divórcio e anulação do casaraento , havido entre os 
ditos Yeshwant e Vilassini e reg stado na Conservatória do 
Registo Civil de Sanguém , eni 22 de Novembro de 1952 , sob 
O N.º noventa e tres, a folhas 94 te verso do Livro do Registo 
Civil de casamentos, relativo ao referido ano de 1952. Para 
ser público se expediu este . 

Quepém , 18 de Setembro de 1967.-- () Escrivão do 1.º ofício , 
Tatu Naique. 

Visto . - Juiz de Direito , Eurico dos Dores Santana da 
Sizoa . 


Quepem , 18th September , 1967. -- The Clerk of the Ist Sec 
tion , Tatu Naique. 

Seen . — The Senior Civil Judge , Eurico das Dores Santana 
da Silva . 


V. no . 727/1967 


G. n . 727/1967 


Notary Office in the Judicial District of Bicholim 


Notariado da Comarca de Bicholim 


Public Notice 


Edital 


2 Venotexa Poi Khoto , assistant to the Notary of 
Bicholim , acting as his substitute . 


2 Venctexa Poi Khoto , ajudante co potário na comarca 
ce Bicholim ein exercicio plenário . 


Be it known to all that on the 28th August of the current 
year a deed of singular succession was drawn up by me 
whereby Inacia Assunção Josefina Fernandes , widow of 
Rosario Antonio Francisco da Cruz, landowner , resident at 
Volvonem of the parish of Tivim qualified herself as the only 
and sole heir of her said late husband , since he left no 
descendants , ascendants or collateral heirs and the movable 
property comprising of the only money deposited in the State 
Bank of India on interest exceeds 50.000 $ 00 . 

Whoever holds any claim on it should therefore object to the 
succession deed within the legal time- limit under para 2 of 
article 179 of Law no . 2029 of the Ministerial Order no . 14157 
published in the Government Gazette no. 7 of 12th February 
1953 , 1st Series, 


Faz- se saber , que no dia vinte e oito de Agosto corrente , foi 
lavrada por mim uma escritura de declaração de sucessão 
singular, pela qual Inácia Assunção Josefina Fernandes , 
viúva de Rosário António Francisco da. Cruz , proprietária , 
residente no bairro Volvonem da freguesia de Tivim , habi 
Litou -se como única e universal herdeira do dito seu marido , 
visi.o este não ter descendentes, ilscendentes nem colaterais 
e os bens mobiliários em dinheiro deixados por ele Rosário , 
em depósito a fim de vencer juros no State Bank of India , 
é excedente a 50,000 $ 00 . 

Quem se julgar preterido por esta habilitação , deverá im 
puțnar a mesma no prazo legal nos termos do § 2º do 
artigo 179.º da Lei n .° 2049 da Portaria Ministerial n .° 14157 , 
put licada no Boletim Oficial n.º 7 de 12-2-1953 , 1. série . 

E feita esta publicação nos termos do § 1.º do artigo 179.º 
da citada Portaria . 

Cartório notarial em Bicholim , 29 de Agosto de 1967.-0 
ajudante do notário , Vencteca Poi Khoto . 


Notary Office at Bicholim , 29th August, 1967.- The as 
sistant to the Notary , Venctexa Poi Khoto . 


V , no . 717/1967 


G n .° 717/1967 


- . -.- . 
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Administration Office of the Comunidades of Goa Taluka 


Adrninistração das Comunidades de Goa 


Notices 
3 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Sada Rogunata Candolcar , married , residing 
at Murdi of Chorão , has applied for Icase , for construction of 
a house, a plot of an uncultivated and unused land named 
« Cajual oiteiro of Pandivado of Belbata » belonging to the 
Chorão Comunidade where it is situated ; it is bounded by the 
east by the land of Dotu Porobo Manbro , on the west by 
drain , and on the north and south by the land of Comunidade , 
plot which is a part of land no. 561, an area of 800 sq. metres . 
( File no . 23/1967 ) . 

v . no . 671/1967 

( Repeated ) 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente . Código das Comunidades , se anuncia que Sadá 
Roginata Candolcar , casado , residente no bairro Murdi de 
Chorão, requereu em aforamento para construção de casas 
un terreno inculto e desaproveitado denominado « Cajual 
oiteiro de Pandivado de Belbata » , sito em Chorão e perten 
cerite à comunidade de Chorão), confrontado de nascente com 
a Propriedade de Dotú Porono llambró , de poente, com a 
sangria , de norte e sul com o terreno da comunidade, terreno 
que é parte integrante do lote 11.° 5:31 , na área de 800 m². 
( P : ocesso n.º 23/67) . 

G. n .° 671/1967 

(Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Babli Rogunata. Candolcar , married , residing 
at Murdi of Chorão , has applied for lease , for construction 
of a house, an uncultivated and unused plot denominated « Ca 
jual oiteiro of Pandavado of Belbata » which is part of plot 
no. 561, situated at Murdi of Chorão , and belonging to the 
Comunidade of Chorão, it is bounded on the east by the land 
of Dotu Porobo Mambro , on the west with drain , on the north 
with the plot of Comunidade and on the south by drain , an 
area of 800 sq . metres . ( File no. 22/1967 ) . 

V. no . 672/1967 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se a uuncia que Babli Rogunata 
Ca adolcar , casado, residente no bairro Murdi de Chorão , re 
quereu chi aforamento , para construção de casas, um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Cajual oiteiro de Pan 
divadó de Belibata » que é parte do lote 0.9 561, sito no bairro 
wurdi de Chorão e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente com i propriedade de Dotú 
Pocobo Mambro, de poente com a sangria , de norte com o 
terreno da comunidade e de sul com a sangria , na área de 
800 m . ( Processo n . ° 22/1967 ) . 

G , n , ° 672/1967 


(Repelicio ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
iblished in the article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Nacul Naique Mardolcar , inarried , agricultor, 
of Caraim of Chorão , has applied for lease for construction 
of a house , a plot without special name, belonging to the Co 
munidade of Chorão , where it is situated , it is bounded on the 
east with lane reserved which sepaxate the plot applied and 
the land of Santana Fernandes , of Chorão , on the west by the 
land of Comunidade lane reserved between the plot applied 
and land of Bico Calangutcar, on the north with road and on 
the south with the plot of Comunidade and land of Esso 
Calangutcar, an area of 903 sg . metres. ( File no . 24/1967) . 

Panaji, 26th September, 1967. --- The acting Secretary , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

V. no . 673/1967 


5 Nos termos e para os ins do cisposto no artigo 330.4 
do Código das Comunidades , se anuncia que Nacul Naique 
Mardolcar , casado, agricultor , de Caraim de Chorão , requereu 
em aforamento , para construção de casas , o terreno sem 
dercminação especial, sito no bairro Soroti Cumboi, em ctho 
rão , e pertencente à comunidade da raesma aldeia , confron 
taco de nascente com beco reservado que separa o terreno 
pre tendido e terreno medido em aforamento e concedido a 
Santana Fernandes , de Chorão, de pointe com o terreno da 
comunidade beco reservado entre o terreno pretendido e 
medido em aforamento a Bicá Calangutcar , de norte com o 
caininho público e de sul com o terreno da comunidade e 
terreno de Esso Calangutcar , na área de 903 m . (Processo 
n .° 24/1967 ) . 

[Panagi, 26 de Setembro de 1967.- . • Secretário interino, 
Bogoonia Porobo Verlenicar. 

G. n . ° 673/1967 

( Repetido ) 


(Repeated ) 


Administration Office of the Cornunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


6 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ghanaxama Nanim Khandiaparcar , merchant , 
residing at Chandor, has applied for the lease , for construc 
tion of a house, of an uncultivated and wnused plot of land 
belonging to the Comunidade of Cavorin and situated in the 
same village, called « Vaslexira > or « lote reservado para casa 
de sessões » , about 1000 sq . metres in area , bounded on the 
east , west and south by the way and on the north by a por 
tion of the said plot , partially occupied by the session house 
of the said Comunidade of Cavorim . File no . 76/1967, 

Margao , 27th September , 1967. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 667/1967 


Anincic 
6 Nos termos e para os fins do cisposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades en vigor , se anuncia que Ghana 
xalla Nanim Khandiaparcar , negociante, residente em 
Chandor , requereu em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Cavo 
rim e sito na mesma aldeia , denoruinado « Vaslexira » ou « lote 
reservado para casa de sessões » , na área provável de mil 
metros quadrados , confrontado de nascente , poente e sul com 
o caminho e de norte com a parte do dito lote , ocupada, par 
cialmente com a casa dias sessões da dita comunidade de 
Ca vorim . Processo n .° 76/1967 . 

Ilargão , 27 de Setembro de 1967, - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. nº 667/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardés 


Notices 
7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Panduronga Visrama Map 
xencar, resident of Bilau of Mapusa , has applied on lease for 
the construction of a house , the hilly , rocky , uncultivated and 
unused plot named « Raincho Sorvo » , part of the lot no . 188 , 


. 


Anuncios 
7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidacies , se anuncia que Pandu 
ronga Visrama Mapxencar, residente em Bilau de Mapuça , 
reçuereu em aforamonto para construção de casa o terreno 
oit ziral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Rain 
chó Sorvo » , fazendo parte do lote n .° 188 , sito no oiteiro de 
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situated on the hill of Mapusa and belonging to the Comuni 
dade of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east , west and north by the land of the said 
Comunidade and on the south by land applied for by Dasha 
rata Madeva Gadecar. File no. 216/1967. 

Mapusa , 16th September, 1967.-- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. no . 679/1967 


Mapriçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 
1000 m , confrontado de nascente , puente e norte com o ter 
reno da dita coinunidade e de sul terreno requerido por Dasha 
rata Madeva Gadecar . Processo n .° 216/1967 , 

Mapuçá , 16 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 02.° 679/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the anticle 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Hermenegildo Baltasar 
Pascoalinho Furtado, resident at Rua de Ourem of Panaji, 
has applied on lease for the ccmistruction of a house, an 
uncultivated and unused plot of the lot no. 156 , situated at 
Afto of Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded on the 
least, south and west by the lot no. 156 and on the north by 
the road leading to the Mandovi Bridge. File no . 240/1967 . 

Mapusa , 18th September, 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 685/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
< lo vigente Código das Comunidades, se anuncia que Hermene 
gildo Baltasar Pascoalimho Furtado , residente na Rua de 
Ouréin de Panagi, requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno incuito e desaproveitado do lote n .° 156 , 
sito (20 Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de 
Serula , ma área de 1.000 m ”, confrontado de nascente, sul e 
poente com o lote n.º 156 le die norte com a estrada que se 
derige a Ponte de Mandovi. Processo n.º 240/1967. 

Mapuçá , 18 de Setembro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sindi Quencró. 

G. 71. 685/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 33:0 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Xek Abubakar , resident of Alto 
of Duler of Mapusa , has applied on lease for the appendage of 
his house, on the western side of his leased plot , for the 
purpose of garden , the hilly, rocky, uncultivated and unused 
plot named « Temericho Sorvo » , situated at Alto of Duler 
and belonging to the Comunidakle of Mapusa , covering an 
area of 250,00 sq . metres . It is bounded on the east by the 
leased plot of the applicant , on the west and south by the 
land of the said Comunidade and on the north by the plot 
measured to Namdeva Naguexa Maencar. File no. 253/1967. 

Mapusa , 21st September, 1967. -- The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no. 656/1967 

(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xek 
Abubakar , residente no Alto de Duler ce Mapuçá , requereu 
em aforamento para serventia da sua casa , do lado poente 
do seu aforamento , para arranjar iim jardim o terreno oi 
Deiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denominado « Teme 
richo Sorvo » , sito no Alto de Dulej e pyertencente à comu 
nidade de Mapuçá , na área de 250 m², confrontado de nascente 
com aforamento do requerente , de p oente e sul com o ter 
seno da dita comunidade e de norte com ) afonamento nredicto 
a Nandeva Naguexa Maencar . Processo n .° 253/1967. 

Mapuçá , 21 de Setembro de 1967. -- Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 656/1967 

(Repetido ) 


10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comuni 
dades , it is hereby announced that Prabavati Roidas Naik , 
from Oxel, has applied on lease for the construction of a 
house , a hilly , rocky , uncultivated and unused plot of land , 
named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 18 , situated on 
the hill of Corlim , where is constructed a new primary official 
School, and belonging to the Corlim Comunidade. It is bounded 
on the east , west , north and south by the land of the said 
Comunidade of Corlim , covering an area of 1000 sq . metres . 
File no . 161/1967 . 

Mapusa , 25th September , 1967. --The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 649/1967 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Prabavati 
Roides Naik , de Oxel, requereu em aforamento para constru 
ção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , inculto e desaprovei 
tado , denominado « Toliechó Sorvó » , parte do lote n .° 18 , sito 
no oiteiro de Corlim , onde se acha construída a nova escola 
primiria oficial, e pertencente à comunidade de Corlim , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno da 
dita comunidade de Corlim , na área de 1000 m . Processo 
n . 11/1967 . 

Mapuçá , 25 de Setembro de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. 1 , 649/1967 

( Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Caxi, widow of Vttola 
Apa Aldoncar, of Nadorá , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Naviacho Cungo » , lot no . 106 , 2nd Division , situated at 
Nadora and belonging to the Comunidade of Nadora, 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the lot no . 107 1st lot of Molpicantem , on west and 
south by the same lot Naviacho Cungo, no . 106 , 2nd Division 
and on the north by the reserved lot no. XXV , path . File 
no . 234/1967 . 

Mapusa , 27th September , 1967. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 670/1967 

( Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Caxi, 
viúva de Vitola Apá Aldoncar, de Nadora , requereu eam afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desaprovel 
tado denominado « Naviachó Cungo» , lote n . 106 , 2.* Adição , 
sito im Nadorá e pertencente à comunidade de Nadora , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com o lote n .° 107 , 
1.º lote de Molpicantem , de poente e sul com o mesmo lote 
Navixchó Cungó , n .° 106 , 2.* Adição e de norte com o lote 
reservado n.º XXV , caminho . Processo n.º 234/1967. 

Mapuçá , 27 de Setembro de 1967 –.0 Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró. 

G. . ° 670/1967 

(Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vitola Madeva Porobo , 
of Betim of Penha da França , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused 
plot, reserved lot no . 372 , situated at Alto of Betim and 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vitola 
Made va Porobo , de Betim de Penha da França , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oitelrai, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 372 , sito no Alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1090 m , 
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belonging to the Comunidade of Serula , covering an area of 
1,000 sq . metres . It is bounded on the east, west and north 
by the part of the said lot and on the south by the reserved 
lot no . 345 ( caminho ) . File no, 238/1967. 

V. no . 675/1967 

(Repeated ) 


confi ontado de nascente , poente e porte com a parte do dito 
lote e de sul com o lote reservado n .° 345 ( caminho ) . Pro 
cesso n.º 238/1967 . 

G. n .° 675/1967 

( Repetido ) 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Bicaji Visvonata Porobo 
Corjuencar , a esident of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a thouse the hilly , uncultivated and unused 
plot named « Condicho Sorvó » , part of the plot no . 19 , belong 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1.000 sq . metres, near the plot already measured on lease to 
Bhicu Sonum Naik Pankar, of Corlim . It is bounded from 
3 sides by the remaining part of the said plot and on the 
south by the road, File no . 206/1967. 

V. no . 680/1967 

(Repeated ) 


13 Nos terrnos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Bicaji 
Visvonata Porobo Corjuencar , residente em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvo », parte 
do terreno n .° 19 , perto do qual foi medido em aforamento a 
Bhicu Sonum Naik Pankar , de Corlim , pertencente à comu 
nidade de Corlim , na área de 1.000 m , confrontado por 3 lados 
com a restante parte do mesmo iterreno e de sul com o ca 
miniro . Processo 11.• 206/1967. 

G. n .° 680/1967 

(Repetido ) 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is thereby announced that Ramkrishna Kashinath 
Dangui, resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , unoultivated and unused plot 
named « Condicho Sorvó » , part of the plot no. 19, belonging 
to the Comunidade of Corlim , near the plot applied on lease 
by Bicaji Visvonata Porobo Corjuencar, of Mapusa , covering 
an area of 1.000 sq . metres. It is bounded from 3 sides by 
the remaining part of the said plot and on the south by the 
road . Bile no . 208/1967 . 

V. no. 681/1967 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ram 
krisina Kashinath Dangui, residerite em Mapuçá , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Condicho Sorvó » , parte 
do terreno n .° 19, pertencente à coinunidade de Corlim , perto 
do terreno requerido em aforameato por Bicaji Visvonata 
Porobo Corjuencar, de Mapuçá , na área de 1.000 m², confron 
tado por 3 lados com a restante parte do dito terreno e de 
sul com o caminho , Processo n .° 208/1967. 

G. .° 681/1967 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


15 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Gopinata Atmarama 
Azgaocar, resident of Morodo if Mapusa , has applied on 
lease for the construction of a house , an uncultivated and 
unused plot named « Reserved Lot no . 6 » , situated at Canca 
and belonging to the Comunidade of toe same village, cover- 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east 
by the public , road , on west by the land of the Comunidade 
reserved for pasture , on north by the land of the Comunidade 
and on the south by ithe land of Comunidade applied by 
Visnum Arzuna Amne . File no . 246/1967. 

Mapusa , 28th September , 1967. — The Secretary, Manguexo 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 689/19617 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gopinata 
Atmr arama Azgãocar, residente em Morodo de Mapuça , re 
quer eu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado, denonlinado « Lote reservado n ." 6 » , 
sito em Cancá e pertencente à comunidade da dita aldeia , 
na área de 1.000 m , confrontado de narscente com o caminho 
púbico , de pciante icom io terreno da comunidade reservado 
parkı pastagem , de norte com o terreno da comunidade e de 
sul com o terenio da comunidalle roquerido por Visnum 
Arz na Amrê , Processo n . ° 246/1967 . 

Mapuçá , 28 de Setembro de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobú Sinai Quencró . 

G. n . 689 / 1.967 


$ 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


16 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Vassanta Siurama 
Quencro , of combarjua , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot 
comprising in lot no . 156 , situated at alto de Betiin and 
belonging to the Comunidade of Serula covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east, west and south 
by the land of the said lot and on the north by strip of 
land which separates the road that leads to the bridge under 
construction . File no, 222/1967 . 

V. no . 712/1967 

(Repdated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vassanta 
Siurama Quencro , de Cumbarjua , requereu em afora :iento 
para construção de casa o terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , compreendido no lote n . 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente , poente e sul com o terreno do dito 
iote e de norte com a faixa do terreno que separa a estrada 
que se dirige a ponte em construção. Processo n .° 222/1967. 

G. n.o 712/1967 


(Repetido ) 


17 in accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sonarau Datarama 
Prolcar , resident of Priol, has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot , 
lot no . 156 , situated at alto de Betim and belonging to the 
Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east , west and north by the land of 
same Comunidade (part of the said lot) and on the south 
by strip of land which separates the road that leads to the 
bridge under construction , File no. 225/1967. 

· Mapusa 3rd October , 1967 -- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 713/1967 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sonarau 
Datarama Sinai Priolcar, residente em Priol, requerou em 
aforamento para construção de casa . o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , lote n.º 156 , sito no alto de Betim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da 
mesma comunidade (parte do dito lote ) e de sul com a faixa 
do terreno que separa a estrada que se dirige a ponte em 
construção . Processo n .° 225/1967. 

Mapuçá , 3 de Outubro de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Rayobá Sinai Quencro . 

G. n .° 713/1967 

(Repetido ) 


.. 
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18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
it is : hereby announced that Balkrishna Vithal Patker , from 
Naik -wada , Verlem -Kanaka, has applied on lease for the 
cultivation of paddy, cashew trees, legumes and fruits trees . 
an uncultivated plot of land , named « Primeiro Sorvo » , n ." 26 . 
( 2.* adição ) , covering an area of 15,000 sq . metres and 
belonging to the Comunidade of Verla . It is bounded on the 
east by a streamlet, on the west by the private land of 
Antonio Inacio de Souza , on the north by the cashew trees 
and on the south by the private land . File no. 110/67 . 

Mapusa , 27th May , 1967. --The Secretary , Manguexo 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no , 695/1967 


18 Nos termos e para cs fins do disposto no artigo 330 . 
10 vigente Código das Comuridades , se anuncia que Bal 
gristina Vith : ul Patker de Naik - wada , Veriém -Kanaka , 
cequereu em aforamento para cultura de arroz, cajueiros , 
ceguines e árvores frutífers, ( terreno inculto , denominado 

Primeiro Soivo » , n .° 264 ( 2. dição ), na área de 15.000 m², 
pertencent à comunidade de Verla e confrontado da nas 
cente com uni rigueiro , de poente com o terreno particular 
ale António Inácio de Sousa , de norte com os cajueiros e de 
sul coni un terreno particular , Processo n.º 110/67 . 

Mapuça , 27 de Maio de 1967. -O Secretário , Marguexa 
tagoba Sirai Quencro . 

G. n .° 695/1967 


19 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 380 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Uttam Xencar Morasker 
resident of Canca , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named reserved 
lot no . 5 , situated at Canca and belonging to the Comunidade 
of the said village of Canca , covering an area of 500 sq . 
metres. It is bounded on the east by a fruit - garden of the 
heirs of Simão Fernandes, of Canca , on west by the public 
road , on north by the land of the Comunidade and on the 
south by the land applied on lease by Xencar Ladu Morascar , 
File no. 196/1967. 

V. no . 696/1967 


19 Nos terinos e para ois firs de disposto no artigo 330 . 
(lo vigente Código das Comunidades, se anuncia que Uttam 

( encor Morasker , residente em Caicá , requereu em afora 
Inento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
Feitado denominado « lote reservado n.º 5 » , sito em Cancá 
e pertencente à comunidade d2 dira aldeia de Cancá , na 
área de 500 m . confrontado de nascente com o pomer dos 
terdeiros de Simão Fernandes , de Cancá , de poente com o 
camioho público , de morte com o terreno da comunidade e 
ce sul com o aforamento requerido por Xencor Ladú aforas 
car, Proces30 11.º 196/1967 , 

G. n . ° 696/1967 


20 In accordance with the terns and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ashok Wishwanatha 
Tuenker , resident of Canca , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named reserved lot no . 5 , situated at Canca and belonging 
to the Comunidade of the said village of Canca , covering 
an area of 700 sq . metres . It is bounded on the east by a 
fruit - garden of the heirs of Victorino Fernandes , of Parra , 
on the west by the public road , on the north by the land of 
the Comunidade and on the south by the land applied on 
lease by Uttama Xencar Morosker . File no. 195/1967 . 

Mapusa , 22nd September , 1967. --- The Secretary , Manguexa. 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 694/1967 


20 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
co vigente Código das Comunicades, se anuncia que Ashok 
Tishwanatha Tuenker , residente em Cancá , requereu 
aforamento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado derominado lote reservado n.º 5 , sito em Cancá 
e pertencente à comunidade da dica aldeia de Cancá , na 
área de 700 m ", confrontado de naszente como pomar dos 
herdeiros de Vitorino Fernandes, de Parra , de poente com 
o caminho público , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul com o aforamento requer clo por Uttama Xencar 
N [ orosker . Processo n.º 195/1967. 

Macucá , 22 de Setembro de 1967. - Secretário , Manguexa 
Kagood Sinai Quencro . 

G. n . 694/1967 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Sucagi Madeva . Dargol 
car, resident of Camorlim , has applied on lease for the 
construction of a house , an uncultivated and unused plot, a 
part of which is rocky , named « Mencurem e Santerichem 
-Colombo , Stuated at Camorlim and belonging to the Comu 
nidade of Camorlim , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade 
by the side of the road which from Camorlim leads to 
Mapusa , on west and north by the land of the Comunidade 
and on the south by the leased plot of Narana Loximoaa 
Chuiri, at present belonging to Ana Maria Fernandes, of 
Camorlim . File no . 227/1967 . 

IV . no . 691/1967 


21. Nos ternos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sucagi 
Madeva Dargolcar, residente em Camorlim , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno inculto , desa 
proveitado e em parte rochosc denominado «Mencureme 
Sinterichem - Coicmbo» , sito em Canicrlim , e pertencente à 
comunidade de Camorlim , na área de 1000 m ", confrontado 
dı, nascente com o terreno da conunidade ao lado da estrada 
que de Camorlim se dirige a Mapuçá , de poente e norte com 
o terzcno da comunidade e de sul com o aforamento de 
Narana Loximona, Chuiri, ora pertencente a Ana Maria Fer 
nindes , de Caniorlim . Processo n .° 227/1967 . 


G , .° 691/1967 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , ut is hereby announced that Hori Xencora Naique, 
resident of Camorlim , has applied on lease for the cons 
tructon of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Conçavaddi» , situated at Camorlin and belonging to the 
Comunidade of Camorlim , covering an area of 1000 sq . metres. 
It is bounded on the east and north by the land of the 
Comunidade, on west by the land of the Comunidade adjoined 
to the road from Camörlim to Mapusa and on the south by 
the leased plot of Francisco Xavier Mendonça , at present 
belonging to Lou Datarama Goundalcar , cf Mapusa . File 
no . 226/1967. 

Mapusa , 23rd September , 1967.---- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 693/1967 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Hori 
Xencora Naique , residente em ( amorlim , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
vitado denominado « Conçavaddi» , sito em Camorlim e per 
tencente à comunidade de Camorlini, na área de 1000 m , 
confrontado de nascente e noite com o terreno da comunidade, 
de poente com o terreno da comunidade ligado a estrada de 
Crimordim à Mapuçá e de sul conı o aforamento de Francisco 
Xizvier Mendonça , ora pertencente a Lcú Dattarama Goundal 
car, de Mapuçá . Processo n.º 226 , 1967 . 

Mapuçá , 23 de Setembro de 1967. --O Secretário , Manguexa 
Ringobá Sindi Quencro . 

G. n . ° 693/1967 


23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ananta Govinda Naique , 
of Camorlim , has applied on lease for the construction of 
a house , an úncultivated and unused plot named « Tamrotta » , 
situated at Camorlim and belonging to the Comunidade of 
Camorlim , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
dc vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Govinda Naique , de Camorlim , requereu em aforamento para 
construção e casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Tamrotta » , sito em Camorlim e pertencente à comu 
nidade de Camorlim , na área de 1000 ?, confrontado de nascente 
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on the east by the land of the Comunidade adjascent to the 
road which from Camorlim goes to Mapusa , on west and 
south by the land of the Comunidade and on the north by 
the leased plot of Luisa Maria Bragança , of Camorlin . File 
no . 262/1967 

Mapusa , 27th September , 1967. --- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 692/1967 


com o terreno da comunidade ligado a estrada 
Carrorlim se dirige a Mapuçá , de poenta e sul com o terreno 
da comunidade e de norte com o ajorariento de Luisa Maria 
Bravança , de Camorțim . Processo n . 262/1967. 

Mipuçá , 27 de Setembro de 1967, -- O Secretário , Manguera 
Rag bá Sinai Quencró . 

G. n .° 692/1967 


24 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Conceição Mariano 
Mendonça , of Moira , has applied on lease for the construction 
of a house , an uncultivated and unused plot named « Ban 
gueacho Sorvo » , situated at Pirazon of Moira and belonging 
to the Comunidade of the same viliage, covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east and west by the 
land of the Comunidade, on worth by the land of the Comu 
nidade after which lies the road , on the south by the leased 
plot of Xavier de Souza . File no. 261/1967. 

V. no..708 / 1967 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades se anuncia que Conceição 
Mariano Mendonça , de Moira , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , dep.o 
minado « Bangueachó Sorvó » , sito em Pirazon de Moira e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 1000 m , 
confrontado de nascente e poente com o terreno da comu 
nidade, de norte com o terreno (la comunidade depois do 
qual fica o caminho e de sul com o aforamento de Xavier 
de Sousa . Processo n . ° 261/1967 . 

G. a . 708/1967 


25 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that John Anthony Men 
donça , of Moira , has applied on lease for the construction of 
a house , an uncultivated and unused plot named « Bagweacho 
Sorvo » , situated at Pirazon of Moira and belonging to the 
Comunidade of the same villabe, covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the leased plot of 
Jose Flernandes , on west by the land of the Comunidade, on 
north by the land of the Comunidade, after which lies the 
road and on the south by the leased plot of Xavier de Souza . 
File no . 260/111967. 

Mapusa , 28th September , 1967. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Qruencro . 

V. no . 707/1967 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que John 
Anthony Mendonça, de Moirá , requereu em aforamento , para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
ininle do « Bangutachó Sorvo » , sito em Pirazon de Moira le 
xertencente à comunidade da mesma aldeia , na área de 
1000 m *., confrontado de nascente com o foramento de José 
Fernandes , de poente com o terreno da comunidade, de norte 
com o terreno da comunidade, lepo s do qual fica o caminho 
e de qui com o aforamento de Xixvier de Sousa . Processo 
11.º 260/1967. 

Mepuçá , 28 de setembro de 1967. --- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 707/1967 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Adininistration Office of Comunidades of Southern Zone 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugao 


Notice 


26 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced ithalt Shri Vassudevta Pundolica Salcar , has applied 
for the lease of a plot of land no. 196 belonging to the Comu 
nidade of Mormugão in the area of 1.600 sq . metres for use 
of his house existing in the same plot on lease . The said plot 
is uncultivated and unused and situated on the hill of Mor 
mugāo . It is bounded on north and wesit by a vicinal roald 
slegistered under no . 8 which gcás to Mangor , on south by 
the Municipal road which goes to Bogmalo and on the east 
by a vicinal road which goes to the village of Naliquevadd6 . 

Vasco da Gama, 19th September , 1967. - The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcor. 

V. no. 709/1967 


Anúncio 
26 Nos termos le para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Vassudeva Pundolica 
Salair , residence em Vasco da Gama, requercu lem aforamento 
para serventia da sua casa existente no aforamento já conce 
dido, um terreno vinculto e desaproveitado , sito no oiteiro 
de Mormugão e compreendido no dote r . 196 , pertencente à 
comunidade de Mormugão , na área provável de mil e seis 
centos metros quadrados; confronta - se por norte le poente 
com o caminho vilcinal descrito sob o n.º 8 que vai para 
Mangor , por sul com a estrada nịunicipal que se dirige a 
Boginaló e por nascente com o caminho vicinal que vai para 
o bairro Naiquevadó . 

Vasco da Gamla , 19 de Setenibro de 1967. --O Secretário , 
Bogronto Vitol Porobo Chimulcar. 

G. 0 ° 709/0967 


Section of Comunidades of Canacona 


27 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Xencor Govinda Bogoto , from Bogtanvado, 
Canacona Taluka , has applied for the lease , for cultivation 
of pulses and fruit bering trees the uncultivated land of 
Comunidade of Nagorcem -Palolem , called « Pangaro » , situated 
at Nagorcem , covering an area of 5 Ha., bounded on the 
cast with national road , and on the west . north and south 
with land of the said Comunidade . File no . 11/1967 . 

Chauri, 16th September , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no. 697/1967 


Secção das Comunidades de Canacona 
27 Nos termos te para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xencor Govinda 
Bogoto , de Bogtanvadó ; do concelho de Carácona, requereu 
em aforamento , para os fins da cultura de legumes e árvores 
frutíferas, o terreno inculto da comunidacle de Nagorcém 
-Palolém , denominado « Pangaro , sito em Nagorcém , na 
área de 5 hectares, confrontado de nascente com estrada na 
cional e de poente , norte e sul com o terreno da dita comuni 
dade. Processo n .° 11/1967. 

Chauri, 16 de Setembro de 1967.- O Secretário , Bogvonto 
Vitoi Porobo Chimulcar. 

G. n . ° 697/1967 


( 


Public Assistance Department 


Provedoria da Assistência Pública 


Notice 
28 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette, to 
all interested parties who my be entitled to Rs. 38-75 Ps. 
corresponding to the pension related to the month of April 


Edital 
28 Por esta Provedoria correm éditos de 30 dias, a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância de (Rps. 38-75 Ps. ) correspondente a pensão do mês 
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1966 , due to Shri Antonio Hermogenes Francisco George 
Botelho , who was retired < continuo » of this Department , 
expired on 1st May 1966 . 

His son , Shri Antonio Botelho, resident at Santa Cruz 
claims the above said amount on the ground that he is hi:3 
sole heir . 


cle Abril de 1.966 , devida at António Hermogenes Francisco 
Teorge Botelho , que foi contínuo aposentado desta Provedoria , 
falecido en 1 de Maio de 1966 . 

Habilita - se para receber a resmi iniportancia como her 
ceiro o seu filho António Botelho , norador em Santa Cruz . 

Pa.ngim , 3 de Outubro de 1967 - O Director , Ananta 
Camotim . 

G. n . • 711/1967 


3rd Ootober , 


1967. 


The 


Panjim , 
Camotim . 


Director , 


Anante 


V. no. 711/1967 


« Comunidades» 


Coinunidades 


Tivim 


29 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House, at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this : 
notice hereof in the Government Gazette in order to give 
its opinion on the file no. 127/1967, in which Khrisna Datta-. 
ram Parsekar , from Tivim , asks on lease for construction of 
a house , a hilly , unused and uacultivated plot named « Vol . 
voneachem Gallum » , lot no. 398 , belonging to this Comuni 
dade, covering an area of 1000 sq . metres . 

V. no . 704/1961 


Tivim 
29 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
isessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 horas, 
310 terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para pronunciar sobre o processo n . 127/1967, em 
que Khrisna Dattaram Parsekar, de Tivim , pede em afora . 
onento para construção de casa , um terreno oiteiral, inculto 

desaproveitado denominado « Volvoneachem Gallum » , lote 
2.° 398 , pertencente a esta comunidade, na área de 1000 mp. 


G , P.° 704/1987 


30 The abovementioned Comunidade is convened to mee : 
for an extraordinary meeting at its Meeting House, at 11 a . m ., 
on the 4th Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , in order to give its opinion 0 ] 
the file no. 5/1967, wherein Sushila bevi. Crispa Oubal, froni 
Tivim , asks on lease for the construction of a house , a hilly , 
unused and uncultivated plot , named « Oulinchem Gallum , 
lot no . 401 , belonging to this Comunidade , covering an area 
of 1000 sq . metres. It is bounded on the east and north by 
the land of Comunidade, on the south by the land of Comu 
nidade now applied on lease by Anandi Prabha Deuxecar , 
from Tivim and on the west by the land of Comunidade, 
after which lies the by -way which leads to « Bairro Danuax . 


30 convocada a sobredita comunidade para se reunir 
um sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
11 horas , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n .° 5 / 
/ 1967 , em que Sushilabai Cristia Cubal, de Tivim , prede em 
aforamento , para construção de casa um terreno inculto , 
oiteiral e desaproveitado, denominacio « Oulinchem Gallum » , 
pertencente a esta comunidade, ni área de 1000 m ", con 
frontado de nascente e noite com . ) terreno dia comunidade, 
dhe sul com o terreno da comunidade hoje requerido em afo 
ramento por Anandi Prabha Dinxecar , de Tivim e de poente 
com o terreno da comunidade , depois do qual fica o caminho 
vicinal que se dirige ao bairro Danuá . 

G. n .° 698/1967 


V , no. 698/1967 


31 The abovementioned Comunidade is convened for aa 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House , at 
11 & . m . on the 3rd Sunday after the publication of this no 
tice in the Government Gazette , in order to give its opinion 
on the file no . 35/1967, wherein Gulabi Satordencarina , of 
Tivim , aşks on lease for construction of houses , a hilly , unu 
sed and uncultivated plot named « Oulinchem Gallum > , lot 
no . 401 , belonging to this Comunidade, covering an area of 
1.000 sq. metres. It is bounded on the east and south by the 
remaining part of the same lot , on the north by a strip of 
the said lot 4 metres wide reserved for passage after which 
lies the plot of Comunidade applied on lease by Crisna Xencor 
Candeaparcar , from Tivim , and on the west by a strip of the 
same lot 3 metres wide reserved . along the road which froin 
the national highway Mapusa -Bicholim leads to Danua . 


31 É convocada a sobredita coniunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo 
n .° 35/1967, em que Gulabi Sirtorcencarina, de Tivim , pede 
em aforamento para construção de casas , um terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Oulinchem Gallum » , 
lote n .° 401, pertencente a esta comunidade , na área de 
1.000 mp, confrontado de nascer te e sul com a restante parte 
du mesmo lote , de norte com a faixa do mesmo lote da lar 
gura de 4 metros reservada para passagem depois da qual 
fica o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Crisna Xencor Candeaparcar de Tivini e de poente com a 
faixa do mesmo lote da largura de 3 metros reservada ao 
longo do caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bicholim 
se dirige a Danuá . 

G. . ” 699/1967 


V. no . 699/1967 


32 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 
11 a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette in order to give its opinion on the 
file no . 38/1967 in which Rajaram Tato Satordencar , froin 
Tivim , asks on lease for construction of houses , a hilly , unu 
sed and uncultivated plot, named « Qulinchem Gallum » , lot 
no . 401 , belonging to this Comunidade, covering an area of 
1.000 sq . metres . It is bounded on the east and south by the re 
maining part of lote no . 401 , on the north by the plot of Comu 
nidade applied on lease by Gulabi Satordecarina, from Tivini, 
and on the west by, a strip of the said lot , 3 metres wide 
reserved along the road which from national highway Mapusa 
-Bicholiñ leads to Danua . 

V. no. 700/1967 


32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publl 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , na casa das 
suas sessões , a fim de pronunciar sobre o processo n .° 38/1967, 
em que Rajarama Tató Satordencar, de Tivim , pede em afo 
ramento para construção de casas, un terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Oulinchem Gallum » , lote 
n .° 401, pertencente a esta comunidade , na área de 1.000 m ", 
confrontado de nascente e sul com a restante parte do lote 
n .° 401 , de norte com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Gulabi Santordecarina, de Tivim e de poente 
com a faixa do mesmo lote da largura de três metros reser 
vada ao longo do caminho que da estrada nacional Mapuçá 
-Bicholim se dirige a Danuá . 

G. n . 700/1967 


33. The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its Metting House , for an extraordinary meeting , at 
11 a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette in order to give its opinion on 
the file no . 34/1967, in which Crisna Xencor Cendeaparcar , 
from Tivim asks on lease for the construction of houses, a 
hilly , unused and uncultivated plot, named « Oulinchem Gal 
lum > , lot no . 401, covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the property of Visnum Porobo , on 
the north and south by the remaining part of lot no . 401 and 


33 E convocada a sobredita coraunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
11 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para pronunciar sobre o processo n .° 34/1967, 
em que Crisna Xencor Candeaparcar , de Tivim , pede em afo 
ramento para construção de casas, um terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Oulinchem Gallum », lote 
n.º 401 , pertencente a esta coraunidade , na área de 1.000 m , 
confrontado de nascente com o prédio de Vişnum Porobo , de 
norte e sul com a restante parte do lote n.º 401 , e de poente 
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on the west by a strip of the said lot, 3 Inetres wide after 
which lies the street which fron national highway Mapusa 
-Bicholim leads to Danua . 

Tivim , 30th September , 1967. The Clerk , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 701/1967 


com a faixa do mesmo lote da largura de tres metros depois 
da cual fica o caminho que da estrada nacional Mapuçá - Bi 
cholim se dirige a Danuá . 

Tivim , 30 de Setembro de 1.967. --O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n.o 701/1967 


34 The abovementonted Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House, ait 
11 a . m . on the 4th Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette in order to give its coinion 
on the file no . 4/1967, wherein Anandi Prabha Deuxecar , 
from Tivim , asks on lease for the construction of a house 
a hilly , unused and uncultivated plot , named « Oulinchem 
Gallum » belonging to this Comunidade , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east, north and south 
by the land of the Comunidade and on the west by the land 
of Comunidade after which lies the by -way which leads to 
« Bairty Danua > . 

V. no . 702/1967 


34 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas 

suas sessões , no 
quarto domingo, jeias 11 horas , após a publicação deate no 
Boletin Oficial, a fin de pronunciar soöre o processo n ." 4 / 
7:1967, en que Anandi Prabha Deu.cecar , de Tivim , pede em 

formerito , para construção de casa um terreno inculto , 
oitei: al e desaproveitado , denominado Oulinchem Gallum » , 
iate n.º 401, peatencente a esta comunidade, na área de 
1000 m ”, confrontado de nascente , norte e sul com o terreno 
da comunidade e de poente com c terreno da comunidade , 
depois do qual foi o caminho vicin : que se dirige wo bairro 
Danuá . 

G. n ." 702 / 3.967 


35 The abovemenltoned Comunidaxie is convened for an 
extraordinary meeting , ito meet at its Meeting House , ait 
11 . m . on the 4th Sunday ather the publication of this 
nottice in the Government Gazette: in order to give its opinion 
on the file no . 6/1967 , wherein Premavoti Crisna Durbatcar , 
of Tivim asks on lease for construotion of a house, a hilly , 
unused and uncultivated plot named « Oulinchem Gallun » , lot 
401, belonging to this Comunidade , covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east and north by the land of 
the Comunidade, on the west by the land of Comunidade 
after which lies the by -way which leads to « Bairro Danua » , 
and on the south with the land of Comunidade now applieci 
on lease by Sushilabai Crisna Cubal of Tivim , 

V. no . 705/1967 


35 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em jessão extraordinária , na sasa das suas sessões , pelas 
11 horas , o quarto domingo após a publicação deste no 
Bole in Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo n.º 6 / 

196 ?, em que Premiavoti Crisra Durbatcar, de Tivim , pece 
em aforamento para construção de casa, um terreno citeiral, 
inculto e desaproveitido, denonvina io Oulinchem Gallum » , 
lote n .° 401, pertencente a esta comunidade , na área de 
1000 m², confrontado de nascente e norza com o terreno a 
comunidade , de sul com o itery an o da comunidade hoje re 
querido em aforamento por Sushilab ai Crisna Cubal, de Tivim 
€ de pcente com o terreno da coinunidade depois do qual 
fica o caminho que se dirige ax ) ba irro Danuá. 

G. nº 703/1967 


36 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House , at 
11 a.m., on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice hereof in the Government Gazette in order to give 
its opinion on the file no. 36/1967 , in which Ramchondra 
Xencor Candeaparcar of Tivim , asks on lease for construc 
tion of houses , a hilly , unused and uncultivated plot, named 
« Oulinchem Gallum » , lot no . 401 , belonging to this Comuni 
dade, covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on 
the east and north by the remaining part of the said lot 
no. 401 , on the south by the property of Visnum Porobo and 
plot of the Comunidade applied on lease by Crisna Xencor 
Candeaparcar of Tivim and on the west by a strip of the 
said lot , 3 metres wide reserved along the road which from 
national highway Mapusa -Bicholim leads to Danua . 

Tivim , 3rd October , 1967.-The Olerk , Visitação Cristo 
Ros Socorro Pereira . 

V. no . 706/1967 


36 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, & fim de pronunciar sobre o processo n.º 36/1967, 
em que Ramchondra Xencor Cande:aparcar, de Tivim , pede 
em aforamento para construção de casas, um terreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado , denoininado ( Oulinchem Gallum > , 
lote 11.9 403 , pertencente a esta ccmur idade , na área de 1000 n1", 
confrontado de nascente e norte com a restante parte do 
lote : 1. ° 401, de sul com o prédio de Visnum Porobo e terreno 
da comunidade requerido em aforarnento por Crisna Xencor 
Candeaparcar, de Tivim e de poente com a faixa do mesmo 
lote la largura de três metros reservada ao longo do caminho 
que la estrada nacional Mapuçá - Bicholirn se dirige a Danuá . 

Tivim , 3 de Outubro de 1967.-- 0 Escrivão , Visitação 
Crist Rei Socorro Pereira . 

V. n . 706/1967 


37 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting to meet at its Meeting House , at 
11 a.m., on the 4th Sunday after the publication of this 
notice hereof in the Government Gazette in order to give 
its opinion once again , as there have been divergency between 
the boundaries as indicated in the initial petition and those 
verified at the time of measurement of the plot, on the file 
no. 151/1967, wherein an uncultivated and unused plot of 
land named « Oiteiro da Danua » , lot no . 400 , covering an area 
of 990 sq . metres , with annual rent of ten rupees , situated 
at Tivim , and belonging to this Comunidade, was measured 
out, to be leased to Remedios Santana Pereira , from Tivim , 
for the purpose of construction of a house . It is bounded on 
the east by the reserved road , on the west and south by the 
land of Comunidade , which is a part of the said lot no . 400 , 
and on the north by the leased land of Lucas Antonio Estro 
dio . 

Tivim , 4th October , 1967 , The Clerk , Visitação Cristo 
Ro Socorro Pereira . 

V , no . 705/1967 

Mapuça 
38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 166/1967 in which Tucarama Vitola Pokle , of Mapusa 
applied on lease for construction of a house an uncultivated 
plot named < Temericho Sorvo » bounded on the east , west 


37 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 11 horas, 
ao quarto domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficiul, a fim de pronunciar novameate , por ter havido diver 
gência nas confrontações constantes da petição inicial e as 
achaclas ao tempo de medição do terreno, sobre o processo 
a . 161/1964 , em que foi medido a Remédios Santana Pereira , 
de Tivim , em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Оiteiro de Danuár, 
: lote n.º 400 , sito em Tivim e pertencente a esta comunidade , 
confrontado de nascente com o caminho reservado , de poente 
e sul com o terreno da comunidade, que faz parte do dito 
Lote 11. ° 400 , e de morte com o aforamento de Lucas António 
Estrócio , na área de 990 m * e com o fôro ánua de dez rupias. 

Tivim , 4 de Outubro de 1967. - Oloscrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. C. 705/1967 

Mapuca 
38 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 166/1967, em que Tucarama Vitola Pokló , de Mapuçá , 
pede em aforamento para construção de casa um terreno 
inculto denominado Temericho Sorvó » , confrontado de nas 
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and north by the land of the same Comunidade land on the 
south by the land of Sebastião Bento Abel Conceição Luis , 
belonging to this Comunidade and covering an area of 1000 
sq. metres . 

Mapusa , 13th September , 1967. --- The Clerk , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

V. no. 724/1967 


cate , poente e norte com o terreno da mesma comunidade 
e de sul como de Sebastião Bento Abel Conceição Luís , 
pertencente a esta comunidacle nix área de 1000 m . 

Mapuça , 13 de Setembro de 1967. --O Escrivão , Xricanta 
B - coba Sinai Quencyó. 

G. n . 724/1967 


39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Govenment Gazette SO as to give its opinion on the file 
n .° 59/1967 in which Raia Naique or Raia Naraina Naique 
of Colvale requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Temericho Sorvó » bounded on the 
east by the land of the Comunidade, on the west by measured 
plot to Arvinda Harichondra Chickchalikar , on the north by 
a strip of land of the Comunidade to be reserved for the flow 
of rain water beyond which lies by the plots leased to Rama 
Bapu Sabagi Tuencar Xamisundar Salcar and to Caxinata 
Quindalcar and the south by a plot applied on lease by Nam 
deu Naguexa Maencar belonging to this Comunidade cove 
ring an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 6th August, 1967. --- The Clerk , Xricantu Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 723/1967 


e convocada esta comunidade para se reuni 

fara se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
tecceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n ." 59A967, em que Raia Nai que, por outro nome Raia Naraina 
Naique de Colvale , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado « Temericho Sorvó » , con 
frontado de nascente com o terreno de conunidade, de poente 
com o aforamento medido a. Arvinda Harichandra Chikhali 
kar, de norte faixa do terreno da com anidade a ser reservada 
para escoamento das águas invernais , depois da qual ficanı 
os aforamentos de Ramã Bapú Sabazi Tuencar, Xamsundar 
Selcar e de Caxinata . Quindalcar e de sul com o aforamento 
requerido por Namdeu Naguixa Macr.car, pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m 

Mapuçá , 6 de Agosto de 1967. - O Escrivão, Xricanta Bi 
coba Sinai Quencró . 

G. n . ° 723/1967 


40 The abovementioned Cornunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m , after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 160/1967 in which Ramachondra Esvonta Natecar of Ma 
pusa applied on lease for construction of a house an unculti 
vated plot named « Temericho Sorvo » , lot reserved no. CCVII, 
bounded on the east , west and north by the land of the Co 
munidade and on the south by the land of Sebastião Bento 
Abel Conceição Luis , belonging to this Comunidade and co 
vering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 26th September, 1967. The Clerk , Xricunta Bi 
coba Sinai Quencro . 

V. no . 725/1967 

Cauca 
41 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for on extraordinary meeting, at its Meeting House , at 4 p . m ., 
on 3rd Sunday , after the publication ; of this notice , in the 
Government Gazette , so as to give its opinion , on the file 
no. 148 of 1967, in which , Zoirama Vitobá Pilernecar , from 
Mapusa , applied on lease , for construction of a house , an un 
cultivated and unused plat , named Sorvo , situated at Canca , 
and belonging to the said Comunidade of Canca , covering an 
area of 1.000 sq . metres . 

Canca , 30th September , 1967. -- The Clerk , Roquvir R. Sinai 
Narvencar. 

V. n . 726/1967 
Morombim - o -Pequeno 
42 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at Merces , at 
11 a . m ., on the 3rd Sunday, after the publication of this 
notice in Government Gazette, to give its opinion on follow 
ing subjects : --- Ist Papers regarding a rebate to be consider 
to sluice gate holder , Francisco Oliveira , of years 1964 to 
1966 , consequently the papers filed as per circulars Nos . 6 
and 17 of 1964. --2nd File No. 33:9 of 1963 in which Jose 
Cirilo de Oliveira Fernandes , applied rebate of renit of sorod 
crops of year 1963 . 
Merces , 

14th September 
1967 . Thie Clerk , Sridora 
Madera Xete. 

V. no. 728/1967 


40 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 160/1967 , en que Ramachondira Esvonta Natecar de Ma 
puga , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto denominado « Temericho Sorvó » , lote reservado 
2. CCVII confrontando de nascente , poente e norte como 
terreno da comunidade e de sul com o terreno de Sebastião 
Bento Abel Conceição Luis, pertencente a esta comunidade na 
área de 1000 m . 

Mapuçá , 26 de Setembro de 1967 . O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. . ° 725/1967 

Canca 
11 Convoca - se a sobredita coniunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , na cusa das suas sessões, pelas 16 horas , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi. 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente , sobre o pro 
cesso n ." 148 de 1967 , em que Zo rama Vitobá Pilernecar, de 
Mapuçá , pede ein aforamento , para construção de casa um 
terreno inculto e desaproveit : do , denominado Sorvó , sito em 
Canca e pertencente à dt.1 comunidade de Cancá , na área 
de 1000 m . 

Cancá., 30 de Setembro de 1967. . () Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n .“ 726/1967 
Morombim -o -Pequeno 
+2 E convocada a supraditat comuurderde para se reunir 
err sessão extraordinária , no seu lugar de costume nas Mercês , 
pelas 11 horas , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a - fim -de pronunciar sobre os seguintes 
asssuntos: -- 1. ° Papéis respeitantes ac desconto a ser conce 
dicio ao arrematante da avença ca pesca dos portais, Fran 
ciso Oliveira , do trzénio de 1964 a 1966 , em consequência 
do assunto constante das nos circulares : n.o 6 e 17 de 
1914. -- 2. Processo n . 339 de 1933, em que José Cirilo de 
Olveira Fernandes , pede quita da renda do soródio dr ano 
de 1963 . 

Mercês, 14 de Setembro de 1967. --- O Escrivāo , Sridora 
Merdeva Xete . 

G. n ° 728–1967 


43 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises at Merces , on 3rd Sunday after this notice has 
been published in the Government Gazette at 11 a . m , to 
give its opinion on the change of destiny of the place where 
this Comunidade thinks to built a 3 storeyed building for 
commercial purposes , as also the source of expenditure of cons 
truction . 
Merces, 27th September, 1967. - The 

The Clerk , Sridora 
Madeva Xete . 

V. no. 729/1967 
Orgão Tiurém 
44 The abovementioned Comunidades are summoned for a 
meeting at its usual place on the third and the fourth Sundays 


3 É convocada & supradita comunidade, para se reunir 
ein sua sessão extraordinária , no lugar de costume em 
Mercês, no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, pelas 11: horas, a - fim - de- se pronunciar sobre 
a nudança do destino dado ao terreno em que lesta comuni 
clarie pretende construir uma casa . comercial de tires andares 
bean como para indicar a forma de fazer face às despesas. 

Mercés , 27 de Setembro de 1967, --- O Escrivão , Sridora 
Madeva Xete . 

G. n . * 7291967 
Orgão-- Tiurém 
São convocadas as sobreditas conunidades no terceiro 
e quarto domingos , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
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after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m , in order to discuss in the matter as follows: 
1 — To grant a subsidy on behalf of Relief Bihar Fund . 
2- To appoint a peon in order to clean the Comunidade 
house (Meeting place ) , for the monthly remuneration . 

Marcela , 1st October , 1967.- l he Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V , no. 740/1967 
Provincia of Bali 


no local das suas sessões , as jo horas, a fim de tratar os 
seguintes assuntos : 1 -- Votar o subsídio à favor do Bihar 
Fund . 2 -- Nomear un servente para varrer e limpar a sedle 
destas coniunidades, mediante a reinuneração mensal. 

Marcela , 1 de Outubro de 1967. --- O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n . ° 740/1967 
Provincia de Fali 


45 The above Comunidade is hereby coavened at its Meet 
ing Hall, on the 3rd Sunday , after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., so as to pronounce on 
the conditions to be adopted for the lease of the plots of this 
Comunidade to the Forest Department. 

Provincia of Bali , 10th October , 1967. -- The Clerk in charge, 
Crisna Vassu Porobo Chimulcar . 

V , no . 744/1967 .. 


45 E convocada a sobredita comunidade no lugar das suas 
sessões , no terceiro domingo , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre as condi 
ções a adoptar para o arrendamento dos terrenos desta comu 
aidace ao Departamento das Matas. 

Pryvíncia de Bali , 10 de Outubro de 1967. --O Escrivão 
encarregado , Crisna Vassú Porobo Chimulcar . 

G. n .° 744/1967 


Private advertisements 


Particulares 


46 Amrut Rao Manik Riao Prabhu Dessai, Hanwnanta 
Rao Bapu Saheb Prabhu Dessai , Madhao Rao Dattaji Rao 
Prabhu Dessai Daji Sacre Prabhu Dessai, Nana Saheb Ana 
Saheb Prabhu Dessali , all from Gauntona , Bicholim Taluka , 
legal heirs and owners with sufficient and valid title for the 
properties known as « Arkoi & Bandapandega » , situated at 
Pisurlem , Satari Taluka, wish to receive froni the Directorate 
of Agriculture , la sum of Rs. 1198.00 deposited by M / s Sesa 
Goa , Panaji, as indemnity for the damages caused to the 
above properties . One fourth of the above amount being due 
to Amrut Rao , one fourth to above mentioned Hanumanta 
Rao , one fourth to Madhava Rao and the remaining one 
fourth being shared equally between Shri Daji & Nana . 

Those who wish to claim their rights for the above amount 
are hereby requested to claim within 30 days from the publi 
cation of this notice before the Director of Agriculture Goa , 
Daman & Diu . No claim will be entertained after the expiry 
off the above time limit. 


46 Aniruta Rau Manica Rau Prabhu Dessai Hanumanta 
Rau Bapu Saheb Prabhu Dessai, Madaurau Dataji Rau Prabhu 
Dessali, Daji Sacre Prabhu Dessai, Nanasaheb Anasaheb Pra 
bhu Dessai, todos de Gauntona , concelho de Bicholim , donos 
legitimos e possuidores com título válido e suficiente aos 
prédios denominados « Arcoi e Pand upandega » , sitos em Pis 
surle do concelho de Satari , pretendem receber da Direcção 
de Agricultura a quantia de Rps. 1198.00 depositada pela 
firma. Sesa. Goa , Panagi, a título de indemnização por perdas 
sa danos causados aos referidos prédics , quantia da qual caberá 
uma quarta parte ao primeiro dito Amruta Rau , uma quarta 
parte ao dito Hanumant Rau , uma quarta parte ao dito Madav 
rau e a restante quarte parte enı partes iguais aos ditos Daji 
2 Naaa . 

Quem quiser reclamar contra essa pretensão o faça dentro 
de 30 dias , a contar da publicação deste anúncia perante o 
Sr. Director de Agricultura de Goa , Damão e Dio , sob pena 
de não poder invocar qualquer ( lireito a referida quantia . 


V. no. 622/1967 


( Repeated ) 


G , 47.0 622/1967 

( Repetido ) 


47 Beatriz Bragança Mascareninas, maxried , of Calangute , 
intends to collect from the treasury of the Comunidade of 
Calangute the dividends due, less than the amount of Rs. 350 / 
at the shares Nos . 1309 and 1310 contained in the titles 
Nos . 289 and 1290 , respectively , of the same Comunidade , 
belonging to her late mother , Maria Pascoela Fernandes Mas 
carenhas, as well as to transfer ir her name the same shares . 

Those who wish to file any claim over the matter , should 
do it in legal time before the concerned authorities . 


47 Beatriz Bragança Mascarenhas, Calssada , de Calangute , 
pretende arrecaldar do cofre de comunidade de Calangute , 
os äividendos vencidos inferiores a quantia de Rps. 350 / - das 
acções n .: 1309 e 1310 dos títulos n.os 239 e 290 , respectiva 
ozemte , da mesnia comunidade, pertencentes à sua finada mãe , 
Marie Pascolela Fernandes Mascarenhas e bem assim averbar 
as mesnias acções em seu favor . 

Qu::m quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estaç es competentes . 


V. no . 714 71967 


G. n . ° 714 A1967 


48 Rama Anta Sinai Navelcar alias Rama Sinai Navelcar , 
proprietor from Assolna , hereby informs to all concerned that 
he is going to renew the two shares of Assoina Comunidade 
their shares being nos. 5610 and 5611 belonging to him . 

All those interested in the above two shares should within 
a legal period file their claim before competent authorities . 


48 Ramã Anta Sinai Navelcar, por ouro nome Ramā Sinai 
Navelcar , casado , proprietário , de Assolni., anuncia que vai re 
nova : por estarem desviados , dois títulos definitivos sob os 
0.0 5610 e 5611, contendo cada um uma acção , da comuni 
dade de Assolnā , a ela pertencente . 

Os interessados poderão reclamar no prazo legal, perante 
as estações competentes. 

G. neº 721/1967 


V. no . 721/1967 


Ema Benedita Lina Sebastiana Lourdes Martins 
Barros , desires to collect from the treasury of the Comunidade 
de Carambolim the sum of Rs. 90-72 Ps being the kjonos 
for the year 1966 , due to her late husband Pedro Leao de 
Barros, having been a member of the said « Comunidade of 
Carambolim » . Any objection may be raised within the lawful 
period 

V. no . 732/1967 


49 Ena Benedita Lina Sebastiana Lourdes Martins e 
Bartos , pretende levantar do cofre da comunidade de Caram 
bolim , la quantia de Rps . 90-72 Ps. proveniente de jonos do 
ano le 1966 do título do seu finado marido Pedro Leão de 
Barros, que foi de Pangim , componente da comunidade de 
Carainbolim . Os que queiram reclamar esta pretensão o façam 
no prazo legal . 

G. n . 732/1967 


1 


1 . 


GOVT . PRINTING PRE3S GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 94 Ps . 


UL . 


